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A Journey Across the UAE Culture  
through the Voices of Young Emirati Women:  

Texts in Northern Emirati Arabic  
(Dubai, Ajman, and Sharjah)

Abstract Although some Gulf varieties, such as Emirati Arabic, have been gain-
ing more attention in recent years, further investigation and resources need to be 
made available to the scientific community. The aim of this article is to o˭er the 
Gulf Arabic studies a¬contribution by presenting a¬selection of texts in the spoken 
varieties of Dubai, Sharjah and Ajman, which were recorded between 2015 and 
2017, during fieldworks in the United Arab Emirates. The speakers are young 
women between the age of 21 and 31 and the topics regard the Emirati heritage, 
in order to add cultural value to the linguistic subject. The transcribed texts can 
provide further bases for comparison in the Emirati Arabic studies.
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1 Introduction and state of the art
The United Arab Emirates1 strategic position, on the eastern coastal re-
gion of Arabian Peninsula and on the way between today·s Europe and 
the Far East, has been attracting merchants, over the last centuries, all 
the way from Europe to China. The lands on which the present-day UAE 
exist were prised or exploited by the European peoples (namely the Por-
tuguese, the Dutch, and the British) for a long time before being able to 
gain their independence from the British Crown on December 2nd, 19712 
(Heard-Bey 2004: 367–370).

1 Henceforth UAE. The federation includes the Emirates of Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, 
Ajman, Umm al-4uwain, )ujairah, and Ras al-Khaimah.

2 The Emirate of Ras Al-Khaimah joined this union in early 1972.
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Although the UAE is considered a young state and is mostly known 
worldwide for its ultra-modern aesthetic, a fascinating history and some 
traces of age-old civilisation are still present in the country and in its tra-
ditions.

This study presents texts about some aspects of the Emirati culture 
and environment, based on the northern spoken varieties of the busi-
ness hub Dubai, which follows in importance the one of Abu Dhabi, 
and other two northern emirates, Sharjah and Ajman. Sharjah is usually 
considered as the cultural centre of the UAE, while Ajman is the smallest 
emirate, even though, in recent years, its urban and tourist sectors have 
developed.

According to the Gulf Arabic literature (Johnstone 1967� Holes 1990� 
2011� 2016� Ingham 1982) modern Emirati Arabic belongs to Gulf Arabic 
koine, which also includes the varieties of Saudi Arabia, Kuwait, Bahrain, 
4atar, part of Oman and southern IraT and Iran. In fact, Leung et al. 
(2021: 3) highlight that ¶The term ´Emirati Arabicµ is occasionally used 
in the linguistic literature as a reference to a set of specific varieties of 
the people living within the confines of the UAE.· Nevertheless, there are 
di˭erences between the varieties of Abu Dhabi and the ones of northern 
Emirates. The EA provided in the texts belongs to the subvariety of north-
ern Emirati which includes ¶Dubai, Sharjah, Ajman, Umm al-4uwain, and 
part of Ras al-Khaimah· (Leung et al. 2021: 3–4).

The studies which focus only on Emirati Arabic3 still reTuire more in-
vestigation, although it is worth mentioning the studies which describe 
the main features of Gulf Arabic that represent the pioneering starting 
point of the Arabic dialectological studies of the region. To name just 
a few: Johnstone (1967), 4afisheh (1977� 1997), Ingham (1982), Al-Rawi 
(1990), as well as the works of Holes which include also recent publica-
tions (1990� 2001� 2005� 2006� 2011� 2016� 2018).

After the 2000s, further studies focused on EA were published in 
English4: Blodgett et al. (2007: 1137–1140) investigated the intonation 
of EA, Jarad (2017: 742–760) wrote about grammaticalisation in EA� 
al-Kaabi and Ntelitheos in 2019 issued an article about a syntactic anal-
ysis of verbal morphology in EA, while Wilmsen and Al Muhairi (2022) 
investigated the infixed -nn- in Northern Emirati Arabic.5 In addition, 
a comprehensive grammar of EA was published by Leung et al. in 2021 
and a study regarding the subject expression and discourse embedded-

3 Henceforth EA.
4 The list of studies published in English and Arabic is illustrative only and does not 

aim to be comprehensive.
5 In 2019, the author of this article published a study about the Dubai variety.
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ness in EA was published in 2013 by Owens et al. It is important to high-
light the works in Arabic on Emirati varieties by ߞAbγd (2006� 2013) and 
also the two books by al-Ma٥rسڨγ (2013� 2019).

2 Methodology and objectives
No transcribed texts of Sharjah and Ajman have ever been published, and 
the texts from Dubai date back to Johnstone6 (1967: 228–239). Therefore, 
the aim of this research is to present a collection of eight texts of northern 
Emirati Arabic in order to provide further bases for comparison in the 
field of Gulf Arabic studies. The texts derive from a selection of recordings 
by young women of spontaneous conversations and interviews7, that were 
personally gathered by the author of the article during research fieldworks 
in the UAE between 2015 and 2017. The recordings were transcribed and 
then translated into English8, and linguistic notes mainly compared to the 
available Gulf literature studies were added.

The transcription used in this article follows the system conventionally 
applied in the Arabic dialectology·s field. The consonants are the follow-
ing: ߙ, b, t, ٤, ̖, ͎, x, d, ȫ, r, z, s, š, ٥ ,ض, ȫख, ߞ, ̘, q/g, k/Ǫ, l9, m, n, h, w, and 

y. The glottal stop at the beginning of words is not indicated. The vowel 
system consists of three short vowels10 /a/, /i/, /u/ and five long vowels, 
namely /č/, /γ/, /ڨ/, /ɻ/, /Գ/11.

Informants did not prepare any previous speech and they were free to 
choose their topic, but it was suggested12 to talk about the Emirati environ-
ment and traditions in order to add cultural value to the texts, besides the 
linguistic one. In fact, outside the Arabian Peninsula, Gulf tradition often 
remains little known, despite being fundamental to better understand the 
linguistic background. The five informants are young women, educated or 

6 It is also worth mentioning the PhD thesis by Ho˧z (1995) about the morphology of 
UAE, focusing on the Dubai variety that, however, does not include transcribed texts.

7 A few other short recordings were collected, but the topics were not suitable with the 
purpose of this article, which presents recent texts from the Northern Emirates regarding 
local environment and traditions. 

8 The English translation is sometimes rather literal because the texts have been trans-
lated into English so that the English syntax corresponds as closely as possible to the Ara-
bic syntax, in order to facilitate the comparison to the readers.

9 It occurs also the emphatic variant ѷ in certain words.
10 The three short vowels could shift to the neutral mid-central vowel >ʎ@ (Leung et al. 

2021: 16).
11 The phonemes /ɻ/ and /Գ/ correspond to the diphthongs ay and aw in MSA (John-

stone 1967: 25).
12 4uestions or short comments asked by the author of the article are not included in 

the texts.
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semi-educated, born in the UAE and aged between 19 and 31 at the mo-
ment of recording. In order to protect the speakers· privacy and encourage 
spontaneity, it was decided not to mention their full names, but only their 
first name, age, level of education (when possible) and Emirate of origin. 
Since there is no prior preparation, on some occasions the translations can 
include repetitions and the narration might seem fragmented. The eight 
selected texts (three from Dubai, three from Ajman and two from Sharjah) 
are arranged as follows:

Speaker 1, Texts 1, 2, 3: Hanan, 30 years old, Master·s degree, Dubai.
Speaker 2, Texts 4 and 5: Ghalya, 30 years old, level of education (not 
mentioned), Ajman.
Speaker 3, Text 6: Sara, 31 years old, level of education (not mentioned), 
Ajman.
Speaker 4, Text 7: Elounoud, 21 years old, attending Bachelor·s degree, 
Sharjah.
Speaker 5, Text 8: Sara, 21 years old, attending Bachelor·s degree, Sharjah.

The three texts from Dubai are from the same informant, and as I was in-
vited to her house twice to record them, they form the longest speech. The 
two texts from Sharjah were recorded by two students at the American 
University of Sharjah, at the Department of Biotechnologies. The three 
texts from Ajman were recorded during a visit to the tourist attraction13 
¶Global Village· of Ajman, with the purpose of asking Emirati young wom-
en whether they would agree to be Tuestioned about their local language 
for academic research. Most of them declined, expressing embarrassment. 
However, I was able to acTuire and transcribe three short recordings by 
two speakers that were working there and who are originally from Ajman: 
Ghalya (speaker 2) is the owner of a clothes shop, and Sara (speaker 3) 
works in an Arabian essence shop. 

It should be considered that the variety of the texts might be modified 
or in˥uenced by contact with the other Arabic varieties such as Shami, 
IraTi, and/or Egyptian. Moreover, the triglossic situation in UAE (MSA, 
EA and English14) emerges in the recordings of the graduate speakers and 
the college students at American University of Sharjah, even though the 
informants know that the purpose of the research was the investigation 
of EA, thus they tried to use only their own local language. Concerning 

13 Despite being a tourist attraction, it is very popular among the local people, and it is 
also suitable for recordings.

14  See Hopkyns et al. (2021), ¶The use of English and linguistic hybridity among Emi-
rati millennials.·
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the texts of Ajman, no English words were found. The definition of the 
code-mixing and switching in the Gulf, thus applied also in the UAE, is 
clearly explained by Holes (2011: 139) as follows:

This kind of Arabic-English mixing, however, has now been overtaken by 
a new and seemingly more invasive phenomenon. What one now hears in 
the Gulf is code-switching: the unpredictable to-ing and fro-ing between 
two languages, where a speaker might say three or four sentences in Ara-
bic, then three or four in English. Sometimes a language switch will occur 
in the middle of a sentence. It is even commonplace nowadays to hear Gulf 
Arabs, in particular young women, talking to each other entirely in English, 
face to face or on their mobile phones.

In conclusion, this study would represent another step forward in the in-
vestigation of northern EA, by providing transcribed texts in the spoken 
varieties of Dubai, Ajman and Sharjah by young women. )or future stud-
ies, the texts can be both phonologically and morpho-syntactically further 
investigated, in order to extend the linguistic description of northern EA� 
moreover, the texts can be used in drawing comparisons with the texts of 
Abu Dhabi variety published in the works 4afisheh (1977) and Al-Rawi 
(1990).

3 Transcribed texts
Text 1: iO�NanGԳra X Oߞ�aEčya x �O�imčrčt ¶The kandoora and the abaya in the 
Emirates·

 ir�rayyčO yiOEiV NanGԳra Eɻȫखa سni Oɻߞ�O�nč yaڨaOߙiman yiVߙčGatan ni͎na Gčߞ .1
X O�͎Xrma tiOEiV ߞaEčya VoGa� 2. faس�س�a[ض iO�a̖naEi ma٤aOan yԳm iyi O�imčrčt 
yiڨسf ߞaOa ڨ٥O Kčȫa15 O�OԳnɻn� iO�aEyaȫख X O�aVZaG fa�Gčߙiman Kčȫa V�VXߙčO yi-
taNarrar� Oɻس iO�aEyaȫख X Oɻس iOߙ�aVZaG E�Ka�٥�٥arγTa" 3. maߞ anna tčrγ[iyyan 
ˣ�O�imčrčt mč Nčnat iO�aOZčn E�Ka�٥�٥arγTa� 4. Nčn ir�rayyčO yiOEiV aضOan aOZčn 
titسčEaK aOZčn ir�rimčO yaߞni ߞa�O�Eɻ̖� ߞa�O�aضfar� taGarrX̖čt iO�aضfar yaߞni 
Eس�iNiO ߞčmm� 5. fa�Nčn Kčȫa tčrγ[�na yaߞni ͎atta Kni yVaZZڨn mXVaOVaOčt 
tčri[iyya aZ O�aسyčߙ iO�TaGγma� 6. Nčn Gčߙiman ir�rayyčO yiOEiV E�Ka�٥�٥arγTa� 
mč yiOEiV OԳn iOߙ�aEyaȫख 7. X aضOan mč Nčn OԳn iO�aEyaȫख EiNڨn mXfγG 8. Oiߙan-

na taߞrifγn ni͎na Eγߙat�na ضa͎rčZiyya fa�OiEV iO�aEyaȫख maߞnat�Ka Očzim yi̘ViO 

15 It is Tuite common in Gulf varieties to find a feminine singular demonstrative used 
with a masculine singular noun. In Holes (2005) some examples were found in Ba͎raini 
Arabic, such as Kčȫi O�Ea͎r ¶this sea· (2005: 23), iO�[a٥f Kčȫi ¶this setting of the sail· (2005: 
31).
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 �aߙfar nafV iOԳn iO�Eγضčn Ǫγ OԳn iO�aسaߞ .a� 9ߞ٤čni yԳm� yitZaVVa[ E�VXr Oڨ٥ aOaߞ
10. ͎atta aJڨO�O�iǪ16 Oi�a̘rčȫख iO�͎arE X Ka�O�aسyčߙ� fa�yiOEiVڨn nifV iOԳn iO�Eγߙa 
X r�rimčO mč yiEayinڨn17, 11. fa�̖Xzߙ Nčn min iO�i[tiEčߙ aZ ͎atta ̖Xzߙ min 
an�naȫखčfa� 12. taߞrifγn VčEiTan mXmNin ͎atta iO�maZčG Oi�O�̘aVγO Nčnat aTaOO 
u l-process Nčn mXmNin aN٤ar« 13. X O�niVč18ߙ NčnaZ yiOEiVڨn iO�̖aOOčEiyya 
aZ O�NanGԳra iOOi Kγ tiNڨn سZayy m٥arraza min fԳJ X ߞa�O�γG X tiNڨn mXOaZZa-

na, 14. EaV Gčߙiman yiOEiVڨn ٥aEߞan iس�سγOa X O�EXrJaߞ� iOOi Kڨ nifV iO�mask ߞaOa 
wayh19 iO�marߙa20� fa�Kčy OOi Nčn iس�سčߙi15 �ߞ. EaߞaGɻn ٥aOߞat iOߞ�aEčya fa�͎atta 
yiJڨOڨn ̖Xzߙ min it�tčrγ[« 16. fγ iO�Eaߞȫख yiJڨOڨn ma٤aOan anna a̘OaE iض�ضXZar 
it�tčrγ[iyya iOOi fγ�Ka ڨضrat iO�marߙa mč OčEVa ˣ�Ka ߞaEčya� OčEVa ˣ�Ka O�̖aOOčEi-
yya X iس�سγOa X O�EXrJa17 �ߞ. EaV maߞ iO�iyyčm ضčr ma٤aOan iOߞ�aEčya tiNڨn 
aVtar� fa�ayy سay niOEiV Gč[iO mč yiEayyin� 18. fa�٥aOߞat iOߞ�aEčya� fa�͎atta aZ-

ZaO mč ٥aOߞat iOߞ�aEčya� ٥aOߞat iOߞ�aEčya iO�Kγ yVammڨn�Ka VZɻߞγyya aZ ߞaEčt 
ir�rčV iOOi tiOEiV min fԳJ ir�rčV 19. itiNڨn ߞa�Jaߞ٥a Za͎Ga ͎arγr� 20. EaV maߞ 
iO�iyyčm ٥aEߞan mč Nčnat marina ̖iGGan [XڨضVan ˣ�O�͎araNa fa�٥٥aZZarat 
 O�OԳn iG�Gčri̖ ڨčr iO�aVZaG Kض γOa fԳJ 21. Xس�س a�O�Ǫitf X [aOOɻnaߞ XJXE nizOatߞ
X [XڨضVan Oiߙanna yi̘a٥٥i fa�niOEiV ayy OԳn ta͎t mč yiEayyin 22. X ضčr maߞ iO�
iyyčm ͎atta iO�OԳn iO�aEyaȫख Kس�س ڨčߙiߞ ߞanG iس�سaEčE fa�i٥٥arraZ yiOEiVڨn NXOO 
iسay aEyaȫख� ͎atta KXm iO�maOčEiV iG�Gč[iOiyya yiOEiVڨn OԳn iO�aEyaȫख ߞaسčn mč 
fγ سay yiسif� 23. faض�čr inna�K Kڨ O�OԳn iO�aEyaȫख X O�͎Xrma O�͎γn E�iO�OԳn iO�aVZaG 
maߞ anna O�͎γn iO�fatra Kčȫi taTriEan min ͎aZčOi Vina ٥aOߞat mԳȫखat Oߞ�aEčya 
li-mlawwana 24. X O�͎γn Oߞ�aEčya tiNڨn ZarGiyya� [aȫखra� Eɻȫखa� VԳGa� fγ�Ka 
kull21 iO�aOZčn yaߞni� 25. fa�atZaTTaߞ ͎atta iOߞ�aEčya ˣ�O�[aOγ̖ Eس�iNiO ߞčmm 
iO�͎γn iOߞ�aEčya mԳ̖ڨGa ˣ�O�imčrčt X ˣ�Ja٥ar X V�VaڨߞGiyya X ߞXmčn� 26. il-
 O�iO�͎arγm Oi�NEčr« mč črat faTa٥ض �aEčya i[taˣt ˣ Xmam iO�NXZɻt X O�Ea͎rɻnߞ
fγ« miس Eس�iNiO iNEγr yaߞni� mXE22 nifV iKnγ� 27. Knγ Naߙann�Ka ̖Xzߙ min iO�KaZ-

16 The a˭ricate form of /k/ ! /Ǫ/ according to Holes (2018: 15) ¶is found today 
throughout north-eastern and eastern Arabia, southern IraT and parts of the UAE·.

17 Consonant elision since the double consonant in yiEayyinڨn is reduced to a single 
consonant yiEayinڨn (4afisheh 1977: 29� Leung et al 2021: 28). 

18 In EA, it is more common to use ͎rγm ¶women· instead of niVčߙ. This is thus a borrow-
ing from MSA.

19 According to Johnstone (Johnstone 1965: 241� 1967: 37) in EA, as well as other Gulf 
varieties, ̖ ! y and it is not conditioned by phonetic context. Holes (1980: 88) concluded 
that in Ba͎raini Arabic ¶variation between the >j@ and >y@ allophones of /j/ is not free but 
constrained in a way which reveals both the linguistic dominance of the Sunni sect over 
the Shiߞi sect and the supra-dialectal in˥uence of Literary Arabic in the speech of those 
who have been exposed to it in the course of their education.·

20 Borrowing from MSA, in EA ¶woman· mainly ͎Xrma�
21 The informant alternates kull and kill.
22 The negative particles before nouns and adjectives/active participles found in the 

texts of speaker 1 are mub which occurs everywhere in the Gulf, and miš which is not a lo-
cal form. Concerning verbs, all speakers negate verbs with mč.
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iyya O�Za٥aniyya� 28. fa�ma٤aOan ͎atta Eaߞȫख iO�̖iKčt ti٥OXE min iO�mXZaȫखȫखafγn 
iȫa Nčnat mXZč٥na tiOEiV iOߞ�aEčya� 29. ߞaOa rč͎it�Ka tiOEiV iس�سγOa aZ mč tiOEiV 
iس�سγOa ߞaOa Nɻf�Ka EaV ti͎X٥٥ iOߞ�aEčya Oiߙanna tiEayyin ̖Xzߙ min iO�KaZiyya 
O�Za٥aniyya� 30. fa�Gčߙiman yaߞni it�tčrγ[ EaGč E�Kčȫi ٥�٥arγTa X maߞ iO�iyyčm 
٥aEߞan Gčߙiman iO�maOčEiV ti٥aZZa31 �ׯ. fa�O�͎γn Gčߙiman nitVčߙaO KaO23 il-

 f ͎čOiyyan iO�a̖yčOڨسra VanaZčt" 32. aسaߞ GߞaEčya tiVtamirr ˣ�O�imčrčt Eaߞ
iO�yGγGa aTaOO ma٤aOan iVti[Gčm iOߞ�aEčya� 33. yaߞni ضčrX yi٥Oaڨߞn EaV E�iس�سγOa 
X yiOEiVڨn maOčEiV ٥ZγOa X Včtra X NiO سay EaVV yaߞni miس iVti[Gčm iOߞ�aEčya� 
ta͎t iس�سγOa ni͎X٥٥ ni͎na سaEEčضa� iO�KaGaf iO�aVčVi ߞčGatan min Ka�O�style inna 

ti٤aEEit iس�سγOa� 34. Oiߙanna س�سγOa ߞčGatan tiNڨn [afγfa X E�VXrߞa ٥٥γ͎24 35. X maߞ 
iس�سaߞr in�nčߞim ٥٥γK aN٤ar fa�nXEa سay yaߞni Na�stand tڨJaf ߞaOɻ�Ka� 36. bas 

maߞ iO�iyyčm ni͎na ߞčGatan Očzim itضγr aسyčߙ ˣ�Ka ta٥aZZXr faߞ�aسčn ni٤aE-

Eit�Ka Kγ E�imNčn� E�٥arγTa EaVγ٥a� 37. EaVV iO�͎γn ضčr ̖Xzߙ yaߞni inna tiNڨn ˣ�
Ka nafV it�taVrγ͎a X n͎X٥٥�Ka ni٤aEEit iس�سγOa ߞaOɻ�Ka 38. fa�Gčߙiman fγ taߞOγTčt 
min iس�سaEčE yiJڨOڨn ¶Oɻس t͎Xڨ٥٥n EXr̖ [aOγfa fԳJ rčV�NXm"· 39. X atȫaNNar 
͎atta NčnaZ fγ mXGarriVγn ˣ�O�̖čmߞa yiJڨOڨn ¶you are so beautiful but you 
look like an alien· 40. yaߞni ͎arčm KXm yiߞtaTiGڨn anna Kčȫa rčV�na� ̖Xzߙ 
min rčV�na yaߞni mč yaGrڨn inna Kčȫi mX̖arraG سaEEčضa yaߞni tin͎a٥٥� 

41. X r�riyyčO ٥aEߞan iO�NančGγr ٥aOߞat ˣ�Ka mԳȫखč X mXmNin NiO GaZOa 
[aOγ̖iyya Oa�Ka VtayiO�Ka O�[č42 �ضض. mXmNin aߞrif ana ma٤aOan min iO�NanGԳra 
iȫa Kčȫa Nčn Ja٥ri aZ VڨߞGi aZ ߞXmčni« 43. iOߞ�Xmčni yiNڨn ߞčGatan fγ�Ka 
ta٥rγz� iO�Ja٥ri ma٤aOan yiNڨn fγ�Ka colour X ߞiJaE X V�VڨߞGi yiNڨn ZčyiG m[-

aضضar ߞaOa O�[aضr yaߞni GayyiJ ZčyiG� 44. iO�NXZɻti iȫख�ȫखaKr yiNڨn VčGa yaߞni 
mč fγ ay Eizim ay سay� 45. iO�imčrčti yaߞni ߞinGna ni͎na ma٤aOan X[Zčn�i 
yirڨ͎ڨn ߞanG iO�[ayyč٥ yiJڨOڨn ma٤aOan nXEa mԳGɻO ߞXmčni� 46. fa�yiOEiVڨn 
KXm NXOO iO�anZčߞ Eaߞȫख iO�a͎yčn� EaVV Kčȫa سčߙiߞ aN٤ar سay Oߞ�Xmčni� iO�im-
črčti EaߞaG سčߙiߞ� [inaudible25@ 47. fa�͎atta س�سaEčE EaߞaG« ضčr OԳn iO�aEyaȫख 
yiOEiVڨn�aK ˣ ̖amγߞ iO�mXnčVaEčt 48. fa�KXm EaߞaG yaEڨn ta̘yγr� fa�yiOEiVڨn 
yaߞni mԳGɻOčt ߞXmčniyya aN٤ar سay سčߙiߞa EaߞaGɻn iO�mԳGɻOčt iO�imčrčtiyya 
X O�̘Xtra EaߞaG nafV iس�سay� 49. iO�̘Xtra� tarγTat OiEiV�Ka ٥aEߞan ti[tiOif� iO�aOZčn 
Eaߞȫख iO�a͎yčn ti[tiOif� 50. iO�aEyaȫख ߞčGatan ˣض�ض�ɻf� iO�a͎mar ߞčGatan ˣ�Oiس�tčߙ 
Oiߙanna yiNڨn iسZayy a̘Oaȫख� yiNڨn min ڨضf� 51. ma٤aOan iV�VaڨߞGiyyγn maߞrXfγn 
E�iO�OԳn iO�a͎mar� ߞXmčnγn mXOaZZan ˣ�O�NXZɻt EaߞaG iO�OԳn iO�a͎mar سčߙiߞ� 
yaߞni yiOEiVڨn aOZčn ٤čnya EaߞaG� 52. iO�yԳm ͎atta tiڨسfγn inti iس�سɻ[ mXm-

Nin 0X͎ammaG Ein 5čسiG yiOEiV aOZčn� ͎atta OԳn azraJ ̘čmiJ� aZ OԳn aضfar 
yaߞni Ǫi zaߞfarčni� yaߞni a͎iVV aOZčn mXس mXtaGčZiOa yaߞni 53. fa�Kڨ EaߞaG 

23 Interrogative stem borrowed from MSA to underline the main Tuestion.
24 Assimilation of t as prefix of imperfective tense with ٥٥ ! ٥γ͎ (4afisheh 1977: 26–27). 

Another example in this text is ٥٥aZZarat (it evolved).
25 The term ¶inaudible· is used in the transcribed texts every time the author was not 

able to understand a word in the recordings. 
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 iO�mԳȫखč marrčt� 54. fa�iȫa ߞOOi yi٥aOOa ڨa ZčyiG yiKtimm E�iO�mԳȫखč� KׯaOa ˣNߞ
OiEiV�aK س�سɻ[ EaߞaGɻn NXO�KXm yiOEiVڨn nafV iO�OԳn X nafV iG�Gara̖a X nafV iO�
aسyčߙ min Ka�O�TaEγO�

55. yaߞni faߞOan niJGir nߞarif iس�سa[ض yaߞni min ٥arγTat OiEV�aK VaZčߙ Nčn 
Oi�O�ra̖XO X ͎atta O�͎Xrma 56. aJGir aߞrif inna Kčy ma٤aOan VaڨߞGiyya min Kčy 
iOߞ�aEčya aZ Kčy ma٤aOan Ja٥riyya� 57. maߞ anna yaߞni O�͎γn maߞ iO�iyyčm 
 �Oan Ninna nifarriJߞčEaK EaVV JaEiѷ ˣسirna nitض

1. We are often asked why men wear the white kandoora and women 
wear the black abaya. 2. Every stranger who comes to the Emirates always 
notices these two colours, black and white, 3. so it·s a common Tuestion: 
why black and white are worn in this way" Although historically, colours 
weren·t always like that: 4. men clothes used to be the colours of the sand, 
that is to say beige, yellow or shades of yellow. 5. This was our history, 
if you happen to see a history soap-opera or old things, 6. the man al-
ways dressed this way, he didn·t use to dress in white. 7. It simply wasn·t 
a suitable colour: 8. you know, we are surrounded by the desert and that 
means we need to wash our clothes almost every day, they get dirty very 
Tuickly: 9. that·s why yellow clothes, the same colour as the environment, 
were more convenient. 10. Also, for war eTuipment and so on, they wear 
the same colour as the surroundings in war, so they can·t be seen. 11. The 
main reason was to keep a low profile, or basically it was a Tuestion of 
neatness, 12. you know in the past there were fewer cleaning materials, 
and the process was a little « 13. Women instead used to wear the jal-

labiyah or the kandoora, a little more embroidered both in the upper part 
and at the wrists and it was colourful. 14. They used to wear it together 
with a veil obviously and the EXrJaߞ� a kind of mask on the women·s face: 
this was very common. 15. Then the abaya came out and it is said to 
have become part of our history. 16. Some people claim that most of the 
old pictures show women not wearing the abaya, but the jallabiyah, the 
veil and the EXrJa17 �ߞ. With time the abaya has become more and more 
opaTue, making the whatever is worn underneath invisible. 18. So, abaya 
came out and at the beginning was called VKZeߞiyya, the so-called ¶top 
cloak·, because it was placed over the head, 19. it was a single cut of silk. 
20. However, body movements were uncomfortable, so we shifted it onto 
the shoulders and covered our heads with a veil 21. and black became 
the most popular colour also because in doing so, it could hide whatever 
was worn underneath. 22. With time, white became the most popular 
colour among young men. In fact, they have to wear everything in white, 
even their underclothes, which would be visible otherwise. 23. So, men·s 
clothes are white, and women·s are black, even though the abaya for 
about a year started changing its traditional colours, becoming coloured. 
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24. So, it·s available now in pink, green, white, black, basically any col-
our. 25. You can find the abaya in the Emirates, in 4atar, in Saudi Arabia, 
in Oman. 26. The abaya disappeared in the states of Kuwait and Bahrain, 
because only adult women wear it, it·s not as popular as it is here. 27. 
Here the abaya is part of the national identity: 28. for example, in some 
places, (women) employees are asked to wear the abaya if they are locals. 
29. They are free to decide whether to wear the veil or not, but wearing 
the abaya is essential, because of its importance as a part of the national 
identity. 30. This is in short how the story began but of course clothing 
has changed with time. 31. Today we ask ourselves: will the abaya still be 
worn in the Emirates in ten years" 32. I can see new generations in the 
Emirates wearing the abaya less freTuently: 33. they wear the veil and 
long covering dresses, but they don·t wear the abaya. Under the veil we 
put the shabbasa on, a piece of clothing with the aim of keeping the veil 
still, 34. because it is very light sometimes and it may fall. 35. This hap-
pens mostly to women with straight hair, so they need something to keep 
it steady. 36. Sometimes we need an evolution of some things, so to fix 
the veil when we found an easy way to secure it overtime. 37. Nowadays 
it has become an essential part, it is as if it·s used to make a hairstyle and 
in addition, we put it to fasten the veil. 38. We are subjected to the boys· 
comments: ¶Why did you put the Burj Khalifa on your heads"· 39. I recall 
the professors at university saying: ¶You are so beautiful, but you look 
like an alien.· 40. Too bad they believe those were our heads and not just 
a shabbasa which can be put on� 

41. Men are used to wear the kandoora, which has now become a real 
fashion: every Gulf state has its peculiar kandoora style. 42. I can tell 
where a man comes from by his kandoora: from 4atar, from Saudi Arabia 
or from Oman. 43. The Omani style is usually embroidered, the 4atar 
one is a little colourful and it has the igab. Then there are the Saudi ones, 
which are a little more cinched, tighter at the waist� 44. then the Kuwaiti 
one is smooth at the front, very simple, with no clasps. 45. The Emirati 
one, my brothers go to a tailor, for example, and they ask for an Omani 
style. 46. They can wear every style they want, but the most fashionable 
of the moment is the Omani or the Emirati one. 47. So, boys have changed 
their style, too: they wear white clothes on every occasion, 48. but they 
also want change, so sometimes they put on more common Oman or Emi-
rati or 4atar models and also the ghutra, 49. The styles of wearing ghutra 
is obviously di˭erent and sometimes the colours are also di˭erent: 50. 
white in summer and red in winter, the latter made in wool and therefore 
being a little thicker. 51. )or example, you can recognize a Saudi thanks 
to the red colour. The ones of Oman people are colourful and Kuwaiti 
people dress mainly in red, but other colours are also common. 52. Today 
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you can see the Sheikh Mohammed Bin Rashid wearing di˭erent colours, 
even blue or sa˭ron yellow and many other uncommon colours. 53. He 
cares a lot for fashion, sometimes he is the real trendsetter 54. so when he 
wears a colour, then everybody wants the same style, the same nuance, or 
the same clothes in this regard. 

55. We can really distinguish a person based on what he or she wears, 
56. thanks to her abaya, for example, we are able to tell whether a woman 
is Saudi or 4atari. 57. Now we are getting more and more similar, but in 
the past, we used to be really di˭erent.

Text 2: iO�imčrčt ¶The Emirates·

1. bitkallim26 iO�yԳm ߞan iO�imčrčt� 2. iO�imčrčt Kγ GaZOa itti͎čGiyya fγ�Ka VaEiߞ 
imčrčt� 3. fγ imčrat aEX ȫखaEi X Kγ aNEar imčra X fγ�Ka aNEar ߞaGaG VXNNčn 
aZ aNEar ߞaGaG mXZč٥nγn ˣ imčrat aEX ȫखaEi� 4. atZaTTaߞ Kγ taسmaO ˣ�͎GڨG 
i٤mčnγn E�iO�miya min Vč͎at arčȫखi O�imčrčt X Kγ Oߞ�čضma� 5� X ߞinGna ٤čni iO�im-

čra� imčrat iGEayy X Kγ ٥aEߞan ٤čni aNEar maGγna ˣ�O�imčrčt aZ ٤čni aNEar 
imčra ˣ�O�imčrčt 6. X tXߞtaEar Kiyya yaߞni aضOan iO�maGγna O�iTtiVčGiyya aZ 
iO�TXZZa O�iTtiVčGiyya Oi�GaZOat iO�imčrčt� 7. na͎in niߞtaEar ٥aEߞan iGEayy 
a̖maO maGγna ˣ�Oߞ�čOam X ߞinGna ni͎na ma٤aO E�iO�imčrčti anna ¶GEayy Gčr iO�
͎ayy·� 8. atZaTTaߞ fγ Eaߞȫख iO�aس[čض zčGaZ ˣ�Ka�O�ma٤aO ¶GEayy Gčr iO�͎ayy iOOi 
yir͎ڨ ˣ�Ka سčyiE yir̖aس ߞčEE aZ yir̖aߞ ͎ayy· ߞaسčn fγ�Ka ZčyiG aسyčߙ ̖amγOa 
X ZčyiG aسyčߙ ͎iOZa27. 9. iO�maGγna ٤�٤čO٤a OOi Kγ maGγnat iس�سčriTa� aZ E�iO�im-

črčti na͎na niJڨO iس�سčr̖a28, 10. ٥aEߞan tXߞtaEar Kγ nafV iO�maGγna ٤�٤aTčˣyya 
Oi�GaZOat iO�imčrčt 11. X fγ�Ka ZčyiG matč͎if 12. X fγ�Ka ZčyiG aسyčߙ Oi�Ka 
-γr VanaZiضčr̖a iOOi yiس�سraȫख iNtčE iߞn X fγ�Ka maڨX E�iO�fXn aOčTa E�it�tXrč٤ߞ
yyan atZaTTaߞ yaߞni ߞčG aN٤ar min ٤Oč٤γn Vana 13. X JaEiѷ fγ�Ka Nčn aZZ-

aO ma٥čr ˣ�O�imčrčt� ضčr fγ imčrat iس�سčr̖a� Nčn mԳ̖ڨG ˣ�imčrat iس�سčr̖a 14. 
X EaߞaGɻn ߞinGna imčrat ߞa̖mčn X Xmm iO�JɻZγn X rčV iO�[ɻma X Oi�f̖ɻra� 15. 
ana Oɻn iO�͎γn mč rX͎t Xmm iO�JɻZγn� NXO mč afaNNir aVγr iO�Ka yiJڨOڨn mč fγ�Ka 
šay 16. X Virt rčV iO�[ɻma ataZaTTaߞ min ٤aOč٤ aZ arEaߞ VanaZčt� rčV iO�[ɻma 
EaߞaG maGγna ̖amγOa X fγ�Ka ̖EčO X fγ�Ka ZčyiG imčrčtiyyγn JԳm iس�سa͎͎i29 17. 

26 Persson (2009: 26) suggests that ¶the b-prefix is used a marker of irrealis mood rather 
than being limited to function as a future/intentive marker·. Holes (2016: 290–291� 301–
302) agrees with Persson considering the b-prefix as a general marker of irrealis meanings 
in Gulf Arabic along with its future and intention meanings.

27 Within the same sentence, the speaker alternates MSA and Shami ̖amγOa ! ͎iOZa 
¶nice, beautiful·.

28  In EA q is realised as ̖ in the contiguity of front vowels, for example TčO ! JčO ¶he 
said· or ̖ as in TarγE ! ̖arγE ¶close·, thus the informant explains why Emiratis call the 
Emirate aس�سčr̖a (Johnstone 1967: 2� 4afisheh 1977: 6–7� Leung et al. 2021: 14).

29 The سi͎͎ڨ speak several varieties of Arabic.



23A Journey Across the UAE Culture through the Voices of Young Emirati Women...

X KaȫɻOa yaߞni maߞrڨfγn inna Oi�KXm� X ߞčGčt�KXm iO�[čضضa X ͎atta OaK̖čt�KXm 
iO�[čضضa X maߞrڨfγn yaߞni Oi͎ڨ͎س� Oi�KXm Naram [čضض ayȫखan fa�fγ ߞinG�KXm Ka�
O�aسyčߙ NiO�Ka� 18. iO�fX̖ɻra yaߞni mXmNin rX͎t iO�Ka martɻn [inaudible] 19. Kγ 
̖arγEa min ߞXmčn X ataZaTTaߞ min iO�Ea͎r iO�KinGi X Eس�iNiO ߞčmm EaߞaG�Ka 
Kγ man٥iTa KčGiya X man٥iTa yaߞni ZaJt aVγr iO�fX̖ɻra a͎iVV mč aVmaس ߞay� 
aVmaߞ EaV KXGߙڨ� aVma٥ ߞanγn ˣ�iȫni 20. fa�aJڨO yč raEE�i mč aߞrif iO�mXسNiOa 
Zɻn" ˣ�O�̖aZZ Za�Oč ˣ�iȫn�i" 21. Oiߙanna mXmNin ˣ GEayy Gčߙiman fγ aضZčt 
X ضԳt Vayyčra� ضԳt سčriض �ߞԳt ߞaضčfγr amma iO�KXGߙڨ iOOi KnčN yiNڨn«22. yaߞni 
a͎iVV ͎iOZa iO�man٥iTa ͎aJJ iO�iVti̖mčm X ͎aJJ ir�rč͎a X Eس�iNiO ߞčmm yaߞni ˣ�
O�aߞyčG X O�mXnčVaEčt X [XڨضVan ˣ�fatrat Oiس�tč� 23. a̘OaE iOOi ˣ GEayy yrڨ͎ڨn 
iO�manč٥iT iس�سamčOiyya yaߞni rčV iO�[ɻma X Oi�f̖ɻra X ߞčGatan aKO Oi�f̖ɻra X rčV 
iO�[ɻma iyڨn GEayy fa�yiNڨn fγ taZčzXn�

24. GEayy a̖maO سay fγ�Ka anna NiO marra fγ maسrߞڨ� yaߞni ߞčGi NXO30 سaKr 
Einčya ̖aGγGa« yGγGa ߞaOa سčriس ߞay[ =čyiG aZ maسrߞڨ yGγG 25. X taTrγEan 
[XڨضVan iO�fatra O�a[γra سɻ[ 0͎ammaG Ein 5čسiG a٥OaT ߞiGGat maسčrγ26 �ߞ. 
min iO�amčNin iO�yGγGa iOOi Oi�O�͎γn mč ri͎t iO�Ka Kγ Tančt iGEayy iO�mčߙiyya� 
27. VaZZɻna�K X a[γran ߞinGna naKr ˣ�nXضض iO�EaOaG X Kčȫa iO�Ea͎r mimtiGG 
min iO�[Գr Oɻn EXr̖ [aOγfa X Kni ̖arγE min Eɻt�na� ̖XmɻraK� 28. Kčȫa iO�maسrߞڨ 
Nčn mafrڨȫख yضγr min arEaߞ aZ [amV VanaZčt EaVV iO�͎amGiOOaK X a[γran tamm 
iO�iftitč͎� سiEiK NčmiO iO�͎γn� 29. iO�maNčn i٤�٤ani ͎čOiyyan EaߞaG ataZaTTaߞ 
maNčn iVm�aK Dubai Parks X fγ ߞiEčra ߞan mX̖ammaߞčt aOߞčE VaNaniyya� 
aOߞčE NaKraEčߙiyya 30. X fγ Lego Land X fγ ͎aGčߙiT mčߙiyya X fγ yaߞni ߞčOam 
٤čni X fγ ataZaTTaߞ maGγnat Bollywood [čضضa Ei�t�tam٤γO� 31. yaߞni fγ�Ka Ka31�
O�aسyčߙ NiO�Ka EaߞaG mč ضčr�Oi aVγr�Ka 32. X fγ man٥iTa yGγGa X fγ man٥iTat 
aOߞčE iVim�Ka IMG EaߞaG aOߞčE tiNڨn Gčߙiman ٥aEߞan ߞaسčn ߞinGna O�̖aZZ 
͎črr fa�yiNڨn maNčn mVaNNar� mi٤O iO�mԳOčt� 33. aسKar mԳO ٥aEߞan mԳO iGEayy 
34. X ana mč a͎iEE aVγr mԳO iGEayy a͎iVV« 35. yaߞni ضa͎͎ Kڨ ̖arγE min 
Eɻt�na taTrγEan maVčfat ߞaسra GaJčyiJ� EaVV marrčt ߞaسčn iO�za͎ma Ea[tčr 
marčNiz aEߞaG X natriN iO�marNaz Kčȫa ͎aJJ iV�VXZZč͎ iOOi ͎čEEγn yiڨسfڨn 
mԳO iGEayy� 36. mԳO iGEayy fγ�K aquarium X fγ Vinamč� fγ man٥iTat aOߞčE ͎aJJ 
iO�a٥fčO« 37. X GEayy Eiس�iNiO ߞčmm Gčߙiman سiߞčr�Ka ti͎iEE iO�aNEar� ti͎iEE 
iO�a٥ZaO� ti͎iEE iس�سay iOOi mXس mԳ̖ڨG ˣ�ayy maNčn ٤čni� 38. fa�Gčߙiman Kčȫa 
mXmNin ߞaOOamet�na na͎na Gčߙiman niNڨn raTam Zč͎iG� X Kčȫa سiߞčr Oiس�ɻ[ 
0͎ammaG Ein 5čسiG inna ¶ana X سaߞE�i ni͎iEE iO�marNaz O�aZZaO· 39. fa�Eaߞȫख 
iO�a͎yčn ضaߞE ann�aK nVaZZi سay EaVγ٥� a͎iVV Očzim yiNڨn ߞaOa mXVtaZa min 
iO�mi٤čOiyya X O�NamčOiyya 40. X marrčt a͎iVV mi�O�aسyčߙ iOOi faߞOan ضaߞEa inna 
fγ ZčyiG aسyčߙ yGγGa tinziO X E�it�tčOi mč ߞinGna ZaJt niOa͎͎iJ� yaߞni mč ߞinG�
na ZaJt aضOan Oi�niڨسf Ka�O�maNčn 41. anna maسr٤ ߞڨčni ٥iOaߞ aZ maسr٤ ߞڨčOi٤ 

30 Reduction from double consonant to single consonant in NXOO (4afisheh 1977: 29).
31 The invariable demonstrative, also used in Shami varieties, occurs in EA proximal 

singular and plural demonstratives (Leung et al. 2021: 173).
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aZ marrčt ͎atta nXEa niEtiNir سay yGγG yiNڨn ضaߞE Oiߙanna NXO سay [aOa٥ ضčOiߞ 
ˣ�V�VڨJ� NXO سay mԳ̖ڨG� 42. zamγO�i OOi min aEX ȫखaEi yiJڨO�Oi ma٤aOan ¶[č٥r�i 
nVaZZi maNtaEa ߞaOa O�Ea͎r tiNڨn nafV iO�NaEγna X ni͎X٥٥ fγ�Ka NitXE·� 43. 
aJڨO JiOt O�aK [aOaض Kčȫi VaZZɻnč�Ka� mԳ̖ڨGa� yiJڨO ¶zɻn inVaZZi ߞaraEa fγ�Ka 
NitXE tiNڨn mԳ̖ڨGa ˣ�O�mԳOčt ߙaZ Eaߞȫख iO�amčNin iV�Viyč͎iyya·� 44. aJڨO Kčȫa 
EaߞaG mԳ̖ڨGa [aOa45 �ض. a̘OaE iO�afNčr tiNڨn mԳ̖ڨGa [aOaض X ٥Xr͎at� mԳ̖ڨGa 
X n�nčV yiVta[Gim�Ka yaߞni. 46. fa�Kčȫa Eس�iNiO EaVγߞ ٥an iGEayy� 

1. I·m going to speak about the Emirates. 2. It is a federation of 7 Emir-
ates: 3. the Emirate of Abu Dhabi, which is the largest Emirate with the 
highest population, and with the highest number of locals. 4. I guess it 
covers 80� of the Emirates territories and it·s their capital city. 5. The 
second is Dubai, the second largest city of the Emirates or the second larg-
est Emirate, 6. and it·s considered to be the UAE·s economic city or pow-
erhouse. 7. We consider it the most beautiful city in the world, obviously, 
and there·s an expression in Emirati Arabic saying: ¶Dubai is the home of 
the living.· 8. Some people like adding: ¶« and the home of youth: those 
who go to Dubai with white hair, become young again· and this is because 
it·s full of beautiful things. There are many good things. 9. The third city 
is al-ShariTa: we call it ¶Sharjah· in Emirati Arabic, 10. and it is consid-
ered UAE·s city of culture 11. and there are many museums. It·s full of 
traditions and arts: here the festival of books has taken place every year 
for more than 30 years, 13. and it housed the first airport ever built in the 
Emirates. 14. Then there are the Emirate of Ajman, Umm al-4uwain, Ras 
al-Khaimah, and )ujairah. 15. I still haven·t had the chance to visit Umm 
al-4uwain: every time I think about going, I·m told there·s nothing to see 
there. 16. I went to Ras al-Khaimah, three or four years ago I think, and 
it is also a beautiful city, with the mountains and many Emiratis who are 
the Shihuh: 17. they are well-known not only for their own traditions and 
for their own dialects, but also for their generosity and hospitality, for all 
those things. 18. I·ve been to )ujairah maybe twice, 19. it·s near Oman 
and the Indian Ocean, I think. That·s a very Tuiet area: when I go to )u-
jairah I don·t hear anything, just stillness. I can feel the stillness ringing 
in my ears. 20. So, I say ¶Oh my God, where·s the problem here" In the 
environment or in my ears"·. 21. Maybe it·s because it·s always so noisy 
in Dubai: noises come from the streets, cars, from the birds in the sky, but 
this city is so Tuiet� 22. I think it·s the perfect place to relax a bit during 
holidays or a special occasion, especially in winter. 23. Most people in 
Dubai leave for the Northern areas, that is to say Ras al-Khaimah and 
)ujairah, and the people move to Dubai from there, so there·s a balance� 

24. The most beautiful thing in Dubai is the constant designing: it·s nor-
mal that every month there·s a new building on the Sheikh =ayed road, or 



25A Journey Across the UAE Culture through the Voices of Young Emirati Women...

a new project. 25. Especially in the last few years the Sheikh Mohammed 
Bin Rashid has given the go-ahead for many construction sites in new 
places, 26. among the places I haven·t gone yet there is the Dubai Water 
Canal. 27. )inally, we have a real river in the middle of the city, ˥owing 
through the Khor until the Burj Khalifa or here close to our home, Jumei-
rah. 28. This project was supposed to be completed about four or five 
years ago, and thank God it has been finally opened now, it·s almost com-
pleted. 29. The other place, I think it·s called Dubai Parks, is made up of 
a series of amusement parks� 30. and then there·s Legoland, water parks, 
and this is another world, I think there·s Bollywood, mainly dedicated to 
acting. 31. There are so many things there that, but I haven·t visited yet. 
32. Then there·s another new place, another amusement park called IMG, 
and since we have hot weather, they built it indoor, just like a shopping 
centre. 33. The most famous shopping centre is the Dubai Mall. 34. I don·t 
like going there, 35. even though it·s very close to where I live, only 10 
minutes away, more or less, but tra˧c makes it much longer to reach so 
we leave it to tourists. 36. In the Dubai Mall you can find a huge aTuar-
ium, a cinema, and a playground for children. 37. Generally speaking, 
in Dubai we like magnificence: basically, what is big, tall and long. We 
like having things nobody else has, 38. we have been taught to be the 
number one, just like the Sheikh·s motto: ¶My people and I like the top 
spot.· 39. Sometimes it is di˧cult to get to create something simple, be-
cause we tend to raise everything to new heights, to excessive levels. 40. 
Sometimes I find this hard because every time a new building comes up, 
we can·t catch up with the sightseeing. 41. As soon as we visit a brand-
new place, there·s another one right after, and then another one. We also 
would like to be the creators of something very original, but it·s di˧cult 
because everything seems to have already been invented on the market. 
Everything exists already. 42. A colleague of mine from Abu Dhabi told 
me: ¶We would like to make a library on the beach: we are going to build 
beach huts filled with books.· 43. I replied: ¶We have that, already.· ¶Ok, 
so let·s go around the malls or other touristic places with a cart containing 
books to sell.· 44. ¶We have that one, too.· 45. Most ideas have been real-
ised and people use them. 46. This is Dubai in a nutshell.

Text 3: iz�zaZč̖ ˣ�O�imčrčt ¶The wedding in the Emirates·

1. iOߞ�irV ˣ�O�imčrčt min aN٤ar iO�maZčȫखγߞ iO�i̖timčߞiyya iOOi tiNڨn mXKimma 
̖iGGan ߞanG iO�mX̖tamaߞ iO�imčrčti� 2. ٥aEߞan atZaTTaߞ inna a̘OaE iz�zaZč̖ 
yiNڨn min zaZč̖ taTOγGi aN٤ar min annX Kڨ zaZč̖ ͎ XEE 3. X atZaTTaߞ min�i�O�
aسyčߙ iOOi mXmNin x  GEayy aZ x �O�imčrčt ZčyiG aسyčߙ t̘ayyarat� iO�mXZčضaOčt� 
iV�VaNn� iO�͎ayč� iV�Vayyčra 4. EaVV iz�zaZč̖ aߞtaTiG anna mč zčO yi͎tafaȫख 
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yaߞni E�nafV r͎ڨ iO�mčȫखi fγ�K� 5. ߞanG�i X[t� X[t�i mitzaZ̖a X [ڨ�y mitzaZZi̖ 
X Ka�O�i٤nɻn taTrγEan zaZč̖�KXm taTOγGi� 6. inna iO�Xmm� Xmm iO�ZaOaG سčfat 
iO�Eint X سčfat�Ka ̖ amγOa maEGaߙiyyan X EaߞaGɻn VaߙOaZ ߞan�Ka X aߞrfaZ ߞan�
Ka aN٤ar 7. X ߞXJXE ضčr taEčGoO iض�ضXZar X ߞXJXE taEčGoO iض�ضXZar 8. in ضčr fγ 
mXZčfaTa min i٥�٥arafɻn ߞXJXE Nčn ضčr nafV iO�OiTčߙ� iO�interview aZ O�mXTč�
EaOa� Za OaZ inna mč ضčr fγ ayy NaOam� 9. iOOi Kڨ na͎na mXmNin ninVammγ�Ka 
Eس�iNiO ߞčmm ߞinG�na ¶maߞrڨf in�naȫखra س�سaraߞγyya· inna r�rayyčO y٥aOOiߞ O�͎Xr�
ma X O�͎Xrma ٥٥aOOiߞ ir�rayyčO� yiڨسfڨn oNNɻK� 10. ߞXJXE yiNammiOڨn iO�[X٥�
Za iOOi EaߞG� iOOi Kγ tiNڨn iO�[Xڨ٥Ea� 11. fa�yڨn ir�riyčyγO yi[٥XEڨn iO�Eint min 
XEڨ�Ka X O�aEE yiNڨn ߞčGatan yaߞni mԳ̖ڨG ˣ�O�mčyOiV maߞ a[Zčn�aK� 12. 
maߞ ߞa�Oߙ�aTaOO yaߞni yiسKaGڨn ˣ�͎GڨG arEaߞγn سč[ض iȫa aTaOO marrčt aZ mar�
rčt aN٤ar ߞaOa ͎aVaE iOߞ�čyOa 13. EaV yimNin Oiߙanna ߞčyOat�na NEγra� ߞinG�na 
na͎na VaEiߞ aߞmčm X ٤amčn ߞammčt fa�maߞ azZč̖�KXm X maߞ ߞayyčO�KXm 
fa�ni٥Oaߞ yaߞni ߞaGaG iNEγr 14. X yittafTڨn fγ�K ߞaOa O�maKar X maضčrγf iOߞ�irV 
X z�zaKEa� XEڨ�y Eس�iNiO ߞčmm mč yitسarra٥ 15. EaVV iN٤γr min iO�aEčߙ yaߞni mč 
zčOaZ yi٥OXEڨn سXr٥ڨ mXߞayyana� maKar mXߞayyan� iOߞ�irV Očzim yiNڨn ˣ�fXn�
GXT mXߞayyan 16. X a̘OaE سXr٥ڨ iO�mXZč٥nγn inna ma٤aOan iO�Eint itiNammiO 
GirčVat�Ka iȫa Nčn EaߞaG�Ka ˣ�O�̖čmߞa 17. aZ inna O�Eint tiسti̘iѷ iȫa mit[čr̖a 
X mč ߞanG�Ka سX̘ѷ� 18. aZ ߞčGatan yiNڨn ߞanG�Ka Eɻt E�r͎ڨ�Ka X Kčȫa ضiߞE 
yXmNin x �O�EiGčya 19. EaVV yaߞni ma٤aOan maߞ X[ڨ�y KXm سar٥aZ Kaس�س�ar٥ fa�
iO ZčOiG JčO�O�Ka iO�ZaOaG iO�͎γn mč yiJGir yiߞγس E�r͎ڨ�aK ˣ�VaNan 20. fa�Kڨ Ey�
iߞγس maߞanna aZZaO Vina Vintɻn X Oɻn mč $ѷѷaK yifarri̖�Ka 21. [XڨضVan Oiߙanna 
 titVaKKaO 22. iO�Zč͎iG Očzim ߙr iO�Einčڨčn Xmسaߞ čGatanߞ anG�aK arȫख Xߞ �yڨ]
yiNڨn mitzaZZi̖ faߞ�XJXE iz�zaZč̖ iO�mԳȫखߞڨ EyitVaKKaO X ZčfaJat iO�͎Xrma 
X aKaO�Ka�

23. X EaߞaGɻn ٥aEߞan EaߞG Ka�O�fatra� fatrat iO�[Xڨ٥Ea� yضγr Ka�O�fatra 
٥�٥arafɻn yitߞarrafڨn ߞaOa Eaߞȫख� 24. fa�yitNaOOim maߞ�Ka E�it�taOifԳn� Kγ tit�
NaOOim maߞ�aK E�it�taOifԳn� Eߙ�imNčn�aK Kڨ yizڨr�Ka ˣ�O�Eɻt EaV E�ZX̖ڨG aKiO�
Ka aZ Kγ tiyi O�Eɻt 25. X Kčy nčGiran mč tضγr� nčGiran itiضγr yaߞni EaV yaߞni 
Gčߙiman maߞ ZX̖ڨG iO�aKiO� 26. ߞXJXE�Ka min Namm iسaKr yiNڨn iO�miOǪa aZ 
 nڨaG�Ka tiNߞiNiO raVmi� 27. EaVV Eaس�aGɻn Eߞn zԳ̖t�aK EaڨaTG in�niTč͎ X tiNߞ
Kγ ߞčyسa ˣ�Eɻt�Ka X iz�zԳ̖ ߞčyiس ˣ�Eɻt�aK� Eɻt aKO�aK� 28. fa�EaVV E�imNčn�KXm 
 �KXm͎ڨȫख E�rߞEa ߞn ma٤aOan maڨnڨȫख� ͎atta yiNߞEa ߞn maڨߞinna yi٥Oaߙ XJXEߞ
ˣ�O�̘irfa� yaߞni mč yiNڨn fγ ߙiسNčOiyya� 29. X ߞXJXE�Ka EaߞG E�Nam iسaKr ߞX�
JXE Eiضγr iz�zaZč̖ Eس�iNiO raVmi aZ min na͎ya i̖timčߞiyya� yԳm Kγ tiOEiV [aOaض 
iO�fXVtčn iO�aEyaȫख� 30. ߞXJXE tiJGir tiߞγس maߞ�aK ˣ ay Eɻt« 31. X [ڨ�y tzaZZa̖ 
taTrγEan tčrγ[ Zč͎iG X ٤Oč٤γn VaEߞa aOfɻn X [amXضtߞaس X O�͎γn ߞanG�aK Ean�
nڨta ̘ޥγra� ߞXmr�Ka ٤aOč٤ iسKڨr� 32. fa�Gčߙiman yiNڨn yaߞni iz�zԳ̖ X z�zԳ̖a 
mX̖čGaran mitzaZZi̖ڨn32� EaߞG سaKr ߙaZ سaKrɻn ߙaZ ٤aOč٤ iسKڨr in�nčV tiVߙaO� 

32 The su˧x �γn is the one used in EA for the plural masculine while in mitzaZZi̖ڨn 
¶married·, the su˧x -ڨn is borrowed from MSA (Leung et al. 2021: 50).



27A Journey Across the UAE Culture through the Voices of Young Emirati Women...

¶zԳ̖t�aK ͎čmiO" zԳ̖t�aK ͎čmiO"· 33. fa�mXmNin Kni yiȫखȫखa̘taZ iO�͎Xrma innX 
Očzim ta͎maO� 34. fa�͎atta OaZ ͎aEEat ߞXJXE tč[oȫ break [amV Vitt VanaZčt 
mč yiNڨn fγ mXسNiOa� EaVV mXس innX yitߙa[[ar iO�maZOڨG iO�aZZaO fatra ٥ZγOa� 

35. fa�iz�zaZč̖� ٥aEߞan ͎afaOčt iz�zaZč̖ Kčy ͎afaOčt inna ͎aZaOaZ� 
͎čZaOat iO�͎XNڨma Na٤γran yaߞni ZčyiG an it̘ayyar maZȫखߞڨ ͎afaOčt iz�zaZč̖ 
X O�maضčrγf iOOa tضγr 36. yaߞni ͎atta yitZaTTaڨߞn Gčߙiman innX mXߞaGGaO iض�
 aO iOa O�miOyԳnضan mγtɻn X [amVγn aOf X yiߞ arf ˣ�͎afaOčt iz�zaZč̖ Oč33 yaTaOOض
X NiO Kčȫa yiضγr ͎ aJJ OɻOa aZ OɻOtɻn faTa٥� 37. fa�͎čZaOat iO�͎XNڨma mXEčGarčt 
ta[fγf maEčKar iz�zaZč̖ X Ka�O�aسyč38 �ߙ. OčNin ߞaOa JڨOit X[t�i iO�͎γn iO�mԳȫखߞڨ 
mč ߞčG maZȫखߞڨ iz�zaZč̖ Eɻn سa[ضɻn� iO�͎γn yima٤٤iO i٥�٥aEaTa iO�i̖timčߞiyya 
Oa�Oس�a[39 �ض. fa�yaߞni yimNin ߞčGi Kڨ yčNiO ay سay ˣ�O�Eɻt mč ͎aG34 yadri, 

40. EaVV iz�zaZč̖ NiO ͎aG yaGri� Očzim iO�Zč͎iG yaߞni yiEayyin innX Kڨ miس 
aTaOO ߞan in�nčV X inna�K ߞanG�aK maEčOi̘ Nčfya yiJGir yiضraf ˣ�Ka X ߞanG�aK 
iO�Xmڨr NiO�Ka yaߞni inna�K yiGfaߞ aTVč٥ iz�zaZč̖ Kčȫa� 41. ͎a˥at iz�zaZč̖ 
 ni mXEߞan ͎afaOčt« yaߞ n« ͎afaOčt iO�͎arγm ̘ɻrڨčm yiNߞ iNiOس�čGatan Eߞ
maZڨضOa ߞan ͎afaOčt ir�ri̖čO35� fa�mč tiNڨn mX[taOa٥ 42. X ߞčGatan iO�͎arγm 
yiNڨn ߞaGaG iO�maߞčzγm taTrγEan ˣ�͎GڨG [amVimiyyat سa[ض� [amVimiyyat ͎Xr-
ma taTrγEan� X yiNڨn EaVV Oi�O�͎arγm mč yiNڨn fγ a٥fčO ZčyiG iOOa mč ߞaGa 
min aKO iO�maߞčzγm aZ min aKO iO�miߞriV ߙaZ Oߞ�arڨV 43. X ͎a˥at iOߞ�irV tiEGaߙ 
taTrγEan min iV�Včߞa ٤mčn X nXضض X tintiKi ߞaOa V�Včߞa ٤intɻn iO�fa̖r� 44. ٥aEߞan 
min iV� Včߞa ٤mčn X nXضض yiEGڨn iO�aKiO aZZaO سay yiNڨnڨn mitZč̖Gγn� EaߞaGɻn 
iO�maߞčzγm taTrγEan Oγn iV�Včߞa ߞaسra� ߞaسra X nXߞ .45 »ضضXJXE ti٥Oaߞ iOߞ�arڨV 
 min iO�̘Xrfa tirNaE ߞn zԳ̖�Ka� EaV Kγ Oa�Zč͎iG�Ka� ti٥Oaڨ�a EiG͎ڨaOa in�nčV E�rߞ
Oγn iO�maVra͎� 46. EaߞaGɻn yiEGaڨߙn in�nčV yirNaEڨn X yiKannڨn�Ka X yitضaZ-

Zrڨn maߞ�Ka� iOOi yi͎iEE it�taضZγr ٥aEߞan� 47. X NXOO i٥�٥čTa min iO�mԳ̖ڨG NiO�
KXm ٥čTa niVčߙi min iO�mXضaZZirγn� min iOOi yi͎Xڨ٥٥n iOߞ�aسč� min iO�waiters, 
NiO�KXm NiO�KXm yaߞni ͎arγm� 48. X ٥aEߞan Gčߙiman yiNڨnڨn iO�͎arγm OčEVγn 
 nڨnڨaEčya� yiNߞ n OčEVγnڨnڨan 49. X fγ nčV mč yiNضڨضčzγm [XߞaEčyčt� iO�maߞ
OčEVγn ma٤aOan faVčtγn X ͎a٥٥γn maNyč̖ X mVaZZγn taVrγ͎a� Ka�n�nčV yiNڨn 
 irVߞ riV� 50. fa�iO�yԳm iȫa ana rX͎t ma٤aOanߞV aZ aKO iO�miڨarߞ�čGatan aKO iOߞ
X mč OčEVa ߞaEčya yaߞni Kڨ a[OčTiyyan ߞčGi innX E�imNčn�i mč aOEiV ߞaEčya 
̖iGGam iO�͎arγm 51. EaVV yaߞni EaߞaGɻn NXO ͎aG yiVtafVir ڨس ana aضγr ͎aJJ iO�
 i X at͎arraNسVan iȫa Nint OčEVa X Nint amڨضriV� [Xߞγr ͎aJJ iO�miضa ڨس V aZڨarߞ
yaߞni« 52. fa�atȫaNNar marra VaZZɻt nafV iس�سay ˣߞ�irV ضaGγTt�i� yaߞni ana 
miس min aKaO�KXm Na�aKO EaVV yaߞni Kγ ضaGγTt�i X raEiߞti36� fa�NiO ͎ aG Nčn yiVߙaO 
¶mnX Kčȫi"·� 53. fa�͎atta OaZ mč NčnaZ yiVߙaOڨn ̖iGGčm�i Nčn yiVߙaOڨn iO�
aKiO ¶mnX Kčȫi"·� ¶Kčȫi ضaGγTat )č٥ma· X ߙčK oNNɻK� 54. fa�Nčnat iOߞ�aEčya Kγ 

33 The negator Oč is a borrowing from MSA.
34 It is also possible to transcript as ma͎͎aG ¶nobody·, as in 4afishesh (1977: 21).
35 MSA borrowing: ri̖čO ! riyčyγO ¶men·.
36 In order to refer to ¶a friend· is EA is common ضaGγT or raEiߞ (4afisheh 1997: 253).
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O�fčضOa yaߞni Eɻn mnX O�aKaO X mnX O�̘arγE� 55. X EaߞaGɻn taTrγEan ߞaOa V�Včߞa 
٤nčسߞ iyi iO�miߞriV maߞ XEڨ�K yiضX˭ڨn�aK Oɻn iOߞ�arڨV 56. X ߞXJXE tiEGaߙ iO�
marčVγm i٤�٤čnya� min�Ka Jaضض iO�cake� yiسraEڨn iOߞ�aضγr aZ marrčt ͎atta ߞaVaO 
maߞ Eaߞȫख 57. X yitammڨn maߞ Eaߞȫख ˣ�͎GڨG Včߞa� ZaJt it�tatErγNčt X ض�ضX-
Zar X ߞXJXE [aOaض yirڨ͎ڨn ̘Xrfat�KXm EaߞG taNmγO it�taضZγr� EaߞG taضZγr سa[ضi 
X EaߞaGɻn [aOaض yirڨ͎ڨn iO�fXnGXT� 58. JaEiѷ Nčn Očzim ma٤aOan tiNڨn OɻOat 
iG�Ga[Oa x �Eɻt iOߞ�arڨV EaVV iO�͎γn Oč� [aOaض yaߞni mč ߞčG Kčy iس�سay mԳ̖ڨG� 59. 
iO�͎γn tiNڨn a̘OaE ˣ�O�fančGiT� 60. fa�JaEiѷ ͎atta ma٤aOan ߞaOa JaEiѷ Vitt VaEaߞ 
VanaZčt Nčnat ¶iض�ضaEč͎iyya· سay mXKimm� ٤čni yԳm yVaZZڨn ͎a˥a ̘ޥγra� 
 @mKimm ZčyiG X >inaudible سay miس�س�Ka ߞaEč͎iyya� 61. EaVV iO�͎γn atZaTTaض
iVtaߞXEat EaGčO�Ka ͎a˥at iO�iVtiTEčO iOOi tiNڨn ߞXJXE mč rč̖ߞγn min سaKr iOߞ�aVaO 
E�XVEߞڨ aZ XVEߞڨɻn� 62. yaߞni Gčߙiman yiNڨn ˣ�͎GڨG سaKar aZ سaKrɻn Na�
͎aGG aTضa� fa�͎a˥at iO�iVtiTEčO ͎aJJ iO�aKiO�

čGatan na͎na xߞ .63  yԳm iOߞ�irV mč na٥ߞi KaGčya Oߞ�arڨV aZ O�miߞriV� mč سay� 
64. EaVV na͎in inVγr X nitߞaسسa X ni٥Oaߞ� mč yiNڨn fγ ayy KaGčya� 65. mč yiNڨn 
fγ ZXrڨG min iO�maߞčzγm Oi�Oߞ�arڨV� mč fγ سay no� EaVV yaߞni iO�KaGčyya tiNڨn 
min iO�aKaO ˣ�͎a˥at iO�iVtiTEčO� 66. iO�KaGčya ߞčGatan tiNڨn ߞiEčra ߞan ȫaKaE 
aZ itNڨn ma٤aOan aسyčߙ TaG ta͎tč̖�Ka iOߞ�arڨV� ma٤aOan aسyčߙ Oa�Ka ߞaOčTa 
E�iO�manziO X t�tanȫखγf� [aOOč٥a« 67. ߞaOa ͎aVaE ٥aEߞan NXO سa[ض X mγzčnit�
aK� NXO mč Nčn iس�سa[ض TarγE min iOߞ�arڨV NXO mč ߞa٥č�Ka KaGiyya ߙa̘Oa� 68. 
٥aEߞan iȫ�ȫaKaE yiNڨn Gčߙiman سčߙiߞ OčNin fγ aKaO yaڨ٥ߞn ma٤aOan maNnaVa� 
[aOOč٥a� ̘aVVčOa� fXrn� Ka�O�aسyčߙ iOOi TaG37 ta͎ta̖ڨn�Ka aZ maEOa̘ mčOi� yaߞni 
 nڨn�Ka, 69. fa�iO�KaGčya tiNڨiOOi yaE ߙyčسn fγ�K iO�aڨaOa rč͎it�KXm yiVaZZߞ
Gčߙiman mX[taضra faTaߞ ٥aOa iO�aKaO X O�aضGiTčߙ iOOi yiNڨnڨn ߞčGatan mԳ̖ڨGγn 
ˣ�yԳm iO�reception 70. X mč nߞizim iO�̘XrE� Gčߙiman nߞizim iO�aKaO X ay سa[ض 
ma٤aOan iyi O�iVtiTEčO maߞrڨf innX Očzim iyγE maߞ�aK سay� amma Oߞ�irV Očߙ� 
71. fa�Eaߞȫख iO�a͎yčn iO�a̖čniE iyڨn aߞrčV�na yiEڨn KaGčya ͎atta mč ߞinGna 
maNčn ni͎X٥٥ iO�KaGiyya ¶Zɻn ni͎X٥٥�Ka iO�͎γn" Zɻn niZXGGγ�Ka"·� 72fa�yaߞni 
mXmNin Kčy iس�سay aVKaO� yimNin a[a˭ ߞa�O�̖amγߞ� yaߞni [amVimiyyat سa[ض« 
73. fa�atȫaNNar fγ سa[ض marra JčO�Oi ¶inzɻn ΁ančn Oɻس tߞizXmڨn in�nčV tčNOڨn�
KXm X �y�irڨ͎ڨn" mč fγ سay� yaߞni yčNOڨn aNiO for free X yirڨ͎ڨn�· 

74. yiNڨn Gčߙiman ir�raGG iO�̖amγO inna na͎ȫखar na͎na ߞiriV�KXm� fa�yiضγr 
Na�mč Gčm KXm ͎aȫखȫखrX38 ߞiriV�na fa�Naߙanna yiضγr Zč̖iE tiOTčߙi inna Očzim 
ana aVγr a͎ȫखar ߞiriV�KXm 75. ¶Oa ͎arčm� Oa faȫखγ͎a� KXm yčZ ߞiriV�na� na͎na 
Nγf mč nVγr ߞiriV�KXm· aZ marrčt iOߞ�aNV� 76. na͎na Virna ߞiriV�KXm faߞ�iriV�na 
mč yčZ fa�Xmm�i tiJڨO ¶Nγf yaߞni mč yčZ" na͎in ˣߞ�iriV�KXm rX͎na� ߞirV Einit�
KXm� ߞirV ZaOaG�KXm X Einit�KXm i٤�٤čnya X KXm ˣߞ�irV ZaOaG�na mč yčZ"· 
77. fa�͎atta i[tiyčr yԳm iOߞ�irV EaߞaG سay ZčyiG mKimm� faߞ�aسčn Ǫi a̘OaE in�

37 The particle qad is preserved in many Gulf varieties as 4atari and Emirati (Johnstone 
1967: 15� Durand 2009: 173).

38 The 3 m.pl. ending -aw can occur as the variants -o or -u (Johnstone 1967: 42).
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nčV ta[tčr iO�weekend X ta[tčr ayyčm iO�i̖čzčt maߞ anna ayyčm iO�i̖čzčt fγ�
Ka Vafar� fγ nčV itVčfar� 78. fγ nčV tiNڨn mԳ̖ڨGa� EaVV yaߞni ߞaسčn Ǫi yi͎XEEڨn 
tiNڨn ayyčm iO�XVE79 �ߞڨ. TčضGa ayyčm iG�GaZčmčt yaߞni ˣ�O�fXڨضO iOߞ�čGiyya 
EaVV tiNڨn ˣ�O�weekend� ˣ�i̖čzat iO�XVEߞڨ� 

1. The wedding in the Emirates is the most important social topic in the 
Emirati community. 2. I expect that most marriages would be tradition-
al marriages more than they are marriages of love 3. and I expect that 
among the things that « maybe in Dubai or in the Emirates many things 
have changed, such as the means of transport, the houses, life in gen-
eral, cars, 4. but I believe that marriage still keep the spirit of the past. 
5. I have a sister� my sister is married, my brother is married, and they 
both had a traditional marriage, more or less. 6. The boy·s mother sees 
the girl, she finds her nice at the beginning and then she starts asking to 
know more about her, 7. and then they exchange photographs, and they 
get to know each other� after the photo·s exchanging, 8. then if there is 
agreement on both sides, afterwards, there is the same meeting, the in-
terview, even though no word is given. 9. We generally call it ¶Shariatic 
legitimate meeting·: the man sees the woman, the woman sees the man, 
they see each other ok, 10. and then they take the next step which is 
the engagement. 11. So, all the male members of the groom·s family ask 
the bride·s father for permission, and he usually is at the majlis together 
with the male members of his family, 12. so who witness (this event) can 
sometimes be more than forty people: sometimes less, sometimes more, 
it depends on the families. 13. Our family is very large: we have seven 
uncles and eight aunts by my father·s family, with their wives, husbands, 
and children we are many of us� 14. Then they reach an agreement about 
the dowry, the wedding expense, and arrangements. My father doesn·t 
generally have unusual reTuests, 15. but many fathers have specific re-
Tuests, they still ask for specific reTuest, for example a defined dowry or 
that the wedding has to take place at a specific hotel, 16. and among the 
most common locals· reTuests there is that of the bride to finish university 
first 17. or to have a job if she·s already graduated but she doesn·t have 
a job, 18. or often that she can have an house and this could be di˧cult 
at the beginning, 19. for example for my brother they reached an agree-
ment: my father said to her that they couldn·t live alone now, 20. so they 
live with us the first one or two years until God·s will, 21. even because 
my brother has a plot and building is easier when someone is married, 
he has to be married so the matter becomes easy, 22. so her family and 
she agreed. 23. After this period, the engagement period the couple know 
each other better, 24. he speaks to her on the phone and she speaks to him 
on the phone, he can pay her a visit, at the presence of her family though.  
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25. In the very rare cases that she visits him, the family has to be always 
present of course, 26. and then after few months there is the marriage, 
they sign the contract (ߞaTG an�niTč͎), and she becomes his full-˥edged 
wife. 27. Even though she still has to live a period in her own family 
house, and he still has to live a period in his own family house, 28. but 
they can go out together or be alone in a room when they come for a visit, 
no problems anymore. 29. Then, after a few more months, the wedding 
takes place o˧cially or from the social point of view: the day she wears 
the white dress, 30. and she can live together with him at no matter 
what place. 31. My brother got married on July 31st 2015 and has now 
a 3-month-old girl. 32. Just after they got married, after one, two, three 
months people start asking: ¶Is his wife pregnant" Is she"·, 33. as if they 
insist that she must get pregnant. 34. Actually, she can then have a break 
five or six years later, but not to let too much time pass before the first 
delivery. 

35. Regarding weddings, I mean wedding parties, the government has 
been trying to change the traditions of wedding parties, as far as the ex-
penses are concerned. 36. It is expected that wedding party usually costs 
between 250,000 and 1,000,000 (Dirham), all that for one or two nights 
only. 37. The government tried to reduce this sTuandering, 38. even 
though, as my sister says, a wedding is no longer a Tuestion between two 
people, but it shows the social class of a person. 39. You may eat whatever 
you want when you are at home, because nobody will ever see you. 40. 
But at weddings everyone knows, so you·re supposed to show you·re not 
outdone, that you have enough money to spend in the wedding party. 41. 
Wedding parties usually are « women parties are di˭erent from « wom-
en celebrate separately from men. There are no mixed celebrations, 42. 
and the female guests are generally no less than 500, no kids, only kids by 
the groom·s and the bride·s families. 43. The party starts at around 8.30 
in the evening and finishes at 2 am. 44. The relatives arrive first at around 
8.30 pm, and then all the other guests can show up, at around 10–10.30 
pm. 45. Then the bride arrives alone, without her husband: she enters the 
hall and takes the stage. 46. She is followed by all the people who take 
turn to say hi and to take a picture with her (those who like to). 47. The 
whole sta˭ is female: female photographers, waitresses and servants, they 
are all women. 48. Women all wear the abaya, especially the guests, 49. 
but some people don·t: they wear evening dresses, make up and a hairdo, 
and we·re generally speaking of the groom·s and the bride·s relatives. 50. If 
I went to a wedding today without my abaya is ethically accepted 51. but 
everybody (among all the women) would wonder if I was part of the fam-
ily or not, especially when I wear a particularly nice dress or when I walk, 
when I move around. 52. I remember experiencing it once, at a friend·s 
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wedding. I wasn·t part of the family, but she is a very close friend of mine, 
and everybody was like: ¶Who·s that woman"·, 53. of course not at my 
presence but they ask the family ¶Who·s that woman"· The family would 
then answer I was a friend of )atima·s. 54. So, the abaya identifies who is 
a relative and who isn·t. 55. At around midnight the groom and his father 
arrive, and the groom reached the bride. 56. Then the second part of the 
party begins with the cutting of the cake. The newlyweds drink fruit juice 
or honey sometimes, 57. and they stay there around an hour for the con-
gratulations and the photoshoot, and then they go to the hotel room after 
the photoshoot. 58. The wedding night used to be at the groom·s house. 
But now it isn·t anymore. 59. It usually takes place at hotels, nowadays. 
60. Around six or seven years ago the sabahiyya (the morning feast) was 
very important, in fact the day after the party they used to celebrate a lit-
tle during the morning. 61. However, I believe that this event has now 
been replaced by the welcoming feast, which normally takes place when 
the newlyweds return home from the honeymoon, let·s say after a week or 
two. 62. The welcoming feast has to be celebrated within a month or two 
of the wedding. It is a family celebration. 

63. We usually don·t give the newlyweds the wedding presents on 
the very wedding day. 64. We attend the celebration� no presents, we 
eat and then we leave. 65. The presents and the ˥owers are not given 
by the guests, nothing no. Presents are from the family only, on the 
welcoming feast day. 66. They usually give golden jewellery or things 
that can be used by the bride, for example appliances, cleaning prod-
ucts, a faucet: 67. it all depends on the guests and on their budget. The 
closer to the bride they are, the more precious is the present. 68. Giv-
ing gold is widespread, but some relatives also give a broom, a faucet, 
a washing machine, an oven, other useful things or even money, so they 
can buy whatever they need. 69. So, presents are basically given by the 
relatives and by those friends who attend the reception. 70. We never 
invite strangers� we always invite the family and whoever takes part in 
the welcoming feast must bring something. They don·t bring anything 
on the wedding day, though. 71. Some strangers happen to bring some 
presents on the wedding day, but we don·t have enough room, so we 
say: ¶Where shall we put them, now"·. 72. It is easier with no presents, it 
makes things more bearable, you know « 500 people� 73. I remember 
once somebody told me: ¶Hanan, why do you invite all these people, give 
them food and dismiss them" I mean, there·s nothing. They come over, 
they eat for free and then they leave.· 

74. It is common decency to attend people·s weddings: if they at-
tend yours, it becomes a mutual spontaneous duty. 75. ¶No, it·s a shame, 
what a shame� They came to our wedding, so aren·t we going to theirs"·. 
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76. Sometimes it is the other way round: we attend their wedding, but 
they don·t return the favour. So, my mother says: ¶Why didn·t they come" 
We participated in their daughter·s wedding, their son·s, their second 
daughter·s and they didn·t show up at our son·s wedding�·. 77. The wed-
ding date is also an important issue. Most of the people choose to marry 
at weekends, or on holidays, even though people normally travel, or leave 
for a while. 78. Some people stay� anyway, people prefer to marry during 
weekdays, 79. I mean working days « during working seasons but during 
weekends, weekend·s holiday.

Text 4: ߞčGčt iOߞ�γG ‘Eid traditions· 

1. EitNaOOam ߞan aZZaO yԳm ߞγG� aZZaO yԳm ߞγG� na͎na aZZaO mč nni39سس 

aZZaO سay nVaZZγ�K niVaOOim ߞa�O�ZčOiG� 2. niVaOOim ߞa�O�ZčOGa ߞXJXE niVaO-
Oim ߞaOa yiGGo� niVaOOim ߞaOa Oi�͎rγm Oi�NEčr� ߞa�O�aKčOγn iO�NEčr� 3. EaߞG�Ka 
niNسa[[� niOEiV i٤�٤ԳE iO�imčrčti aZ iOOi yVammڨn�aK iO�mX[aZZar40, 4. iȫa 
fγ aNViVZčrčt tXrč٤iyya mi٤O iO�mXrtaߞiسa� yaߞni« marriyya41� Kčy iV�VXZč-

lif. 5. niGGa[[an GX[ڨn� ڨߞG� Ga[n ڨߞG X ߞXJXE [aOaض ni٥Oaߞ ziyčrčt� ni٥Oaߞ 
ma٤aOan na͎in iO�Eančt i̘ޥ�ޥčr maߞ Eaߞȫख� 6. nzڨr ضaGγTčt�na ma٤aOan ˣ Eyڨt�
KXm� Eɻt� Eɻt� Eɻt� Oɻn mč yi[aOOiض iO�yԳm� 7. ninJaȫखȫखi�K yaߞni NiOO�aK ziyčrčt� 
[aOaض�

1. I·m going to talk about the first day of the Eid (feast). On the first day of 
Eid as soon as we get up, we say hi to the father in the first place, 2. then 
we say hi to the mother, to the grandparents, and then we greet the old 
women, the old relatives. 3. Then we get ready: we put on the traditional 
Emirati dress, which is called the mukhawwar, 4. and if we have them, we 
also wear traditional accessories like the mXrtaߞVKa meaning the marriyya, 
things like that. 5. We put some perfume on the clothes, the sandalwood 
smoke, and that·s it, we go to pay visits, for example young ladies like us 
go out together, 6. we go to pay visits to some friends· houses, from door 
to door, until the day is over. 7. We basically spend the feast just paying 
visits to people, that·s it.

39 The verb našš ynišš means ¶to get up·, while if it is followed by the particle min it 
means ¶to leave· (4afisheh 1997: 589).

40 The muxawwar is a traditional dress for Emirati women: it is a gown of di˭erent 
colours and could have embroidery details.

41 The marriyya is a long gold necklace used as traditional jewellery in the Gulf area.
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Text 5: Zaضfčt imčrčtiyya ‘Emirati recipes’

1. aJڨO iVm�i" ana ̘čOya X [inaudible] ٤Oč٤γn Vana� EitNaOOim ߞan aNOit OXJɻmčt� 
2. Kiyya42 ߞiEčra ߞan ߞa̖γn yiVta[Gim fγ�K i٥�٥a͎γn� ߞa̖γn yi͎Xttڨn fγ�K [amγra 
mč43 yit[ammar taTrγEan niضض Včߞa� 3. ߞXJXE yi٥EX[ڨn�aK ߞaOa zɻt nafV GaZčߙir 
yaߞni Eiyi٥Oaߞ .4 �ߞXJXE [aOaض y͎Xڨ٥٥n fγ�K ߞaVaO ya GiEiV� iG�GiEiV yiNڨn ߞaVaO 
it�tamar amma Oߞ�aVaO i٤�٤čni iOOi Kڨ yiNڨn ߞaVaO in�na͎iO� X EaVV« E�iOߞ�čfya�

5. fγ ߞinG�na ma٤aOan iO�KarγV� Za̖Eit iO�KarγV� yi٥EX[ڨn�aK E�͎aEE iO�KarγV� 
 �nڨanni y͎X٥٥ߙ ߞarf� oNNɻK" 7. EaVV atZaTTaߞa 44ڨčG Nγf i٥�tarγTa ana mߞ .6
yaߞni yinJaڨߞn ͎aEE iO�KarγV ˣ may� mč aGri mXmNin Včߞa� niضض Včߞa� mč 
aߞarf� 8� ߞXJXE yi٥EX[ڨn�aK Ziyyč�K Giyčy� ڨس y͎Xڨ٥٥n fγK" miO͎« 9. mč 
aGri« yi͎Xڨ٥٥n ߞann�aK� EaVV mč aGri ٥�٥arγTa E�iȫख-ȫखaE٥�

1. Shall I say my name? I’m Ghalya, I’m 30 years old and I’m going to talk 
about the OXJKemat, a food. 2. It is sort of a ˥our dough that has to leaven 
for about half an hour 3. and then to be fried: it comes in little balls, 4. 
then that·s it, it is served with honey on top or GiEiV which is date syrup 
while the other topping I mean the bee honey. That·s it, enjoy� 

5. We also have for example the KareeV, KareeV meal, cooked with grains 
of KareeV 6. but I don·t know exactly how it·s made, alright" 7. I think they 
soak grains of KareeV in the water, I don·t know maybe for an hour or half 
an hour, I don·t know, 8. then they bake them with chicken. What else do 
they put" Salt. 9. I don·t know« They add things but I don·t know what, 
precisely.

Text 6: iOߞ�Xڨ٥r ‘Essences’

1. inti tiVߙaOγni ZaOOa ana Očzim«" 2. fγ KaȫɻOa m[ammariyčt Oi�Oس�aߞr yiVta[�
Gim�Ka ߞXJXE mč titضaEEi͎γn X سaߞr�iǪ mEaOOaO it͎X٥٥γn�Ka ߞaOa a٥rčf iس�سaߞr� in�
zɻn" 3. ߞXJE iO�EX[ڨr it͎Xttγn� tiߞOiJ ˣ�r�rγ͎a yaߞni� timriǪ yԳm NčmiO� tamčm" 
4. fγ ߞinG�iǪ Kčȫa� miVN i٥�٥aKčra� ߞXJXE iV�VXE͎ڨ X ̖iVm�iǪ imEaOOaO it͎X٥٥γn�aK 
�aGr iǪiȫiض�ض X a�O�Ea٥٥ߞ

1. Are you going to ask me a Tuestion or should I «" 2. Among these are 
hair products which are used after a shower or a bath when your hair is 
wet and you can apply them on hair tips, alright" 3. Then the incense 
smoke: you apply it on the hair and the scent lasts a lot, like a whole day, 
alright? 4. Then there is also this, it is a musk called taKara (musk of puri-

42 In the texts only two occurrences of Kiyya as variant of Kγ were observed.
43 This particle is here used as Oɻn ‘until’.
44 The verb is negated here by mڨ.
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ty) which you can apply it on wet skin after a shower or a bath, under our 
armpits or on our chest so.

Text 7: i̖�̖aZZ ˣ�O�imčrčt ‘UAE weather·

1. aJڨO iV�VaOčm ߞaOɻ�NXm" oNNɻK� iV�VaOčm ߞaOɻ�NXm� iVm�i iOߞXnڨG� mi�O�im-

črčt� ߞXmr�i Zč͎iG X ߞiسrγn� 2. iO�yԳm EirammiV�NXm45 ߞan iO�̖aZZ� iO�̖aZZ 
ˣ�O�imčrčt aN٤ar سay yaߞni yiNڨn ͎črr� aN٤ar سay ͎črr X rXڨ٥Ea EaV ˣس�س�ita 
O�͎amGXOiOOaK yiNڨn iO�̖aZZ zɻn� 3. ˣ�O�͎črr ZčyiG nčV yiJGirڨn yiVγrڨn iO�Ea͎r 
aZ mXߞȫखam in�nčV yiVčfrڨn yaߞni ˣض�ض�ɻf� EaV ˣس�س�ita ߞan�na46 ZčyiG activ-
ities, 4. ma٤aOan ߞan�na OOi yiVγrڨn iO�Earr Za yi[aymڨn Earra� ߞčrfa" yaߞni 
 an�na activities� fančGiT ma٤aOan ˣ rčV iO�[ɻma X aEX ȫखaEi« 5. X ˣ�O�͎črrߞ
EaߞaG tiJGirڨn tiVaZZڨn water sports X Kčȫa« EaVV� Kčȫi ٥aOaڨߞ�Oi� 6. ok-

NɻK� ˣض�ض�ɻf EaߞaG niJGir inVγr mԳOčt� ߞan�na ZčyiG mԳOčt ˣ�O�imčrčt X amčNin 
Viyč͎iyya� ma٤aOan ߞan�na GPR� ߞan�na City Walk� ߞan�na ZčyiG amčNin 
X ߞan�na ZčyiG ma٥čߞim ͎ iOZa� 7. niJGir inVγr ma٤aOan Dubai Mall which is« 
oNNɻK mč Očzim aJڨO« mč irmiV English, 8. inzɻn� iOOi Kڨ aNEar mԳO ˣس�س�arT 
iO�aZVa٥� fγ ZčyiG ma͎aOOčt yaߞni fγ ZčyiG aسyčߙ tarfγKiyya niJGir niVtamtaߞ 
ˣ�Ka ˣض�ض�ɻf X EaߞaG« 9. iض�ضɻf iOOi ٥čf47 ma٤aOan mč Nint ˣ�Oi�EOčG� Včfart� Virt 
٤Oč٤ amčNin iOOi KXm48 Salzburg, Vienna u Munich, 10. aN٤ar maNčn aߞyaE�ni 
Kڨ Vienna� aߞyaE�ni ZčyiG i٥�٥aEγߞa X ͎atta Salzburg Nčn iO�̖aZZ ZčyiG 
͎iOX 11. bass Munich mč aߞyaE�ni ZčyiG Oianna Nčn ZčyiG ͎črr� fa�Naߙn-

ni mč ٥aOߞit min Oi�EOčG� nafV iس�سay� 12. iO�mXKimm� fa�a͎Oa سay ˣ�V�Vafar 
yaߞyaEni a͎iEE azڨr iO�amčNin iV�Viyč͎iyya X a͎iEE ataߞarraf ߞa�maߞčOim Oi�
EOčG X a͎iEE Vγr iO�matč͎if iOOi ߞanG�KXm 13. X ڨسf ߞ ڨسanG�KXm min ٤aTčfčt 
X maߞčOim X a͎aEE aVγr iO�mԳOčt iOOi ߞanG�KXm� a͎iEE atVaZZaJ ߞanG�KXm 14. 
X a͎iEE a̖arriE aNOčt�KXm� a͎iEE a̖arriE aNOčt yGγGa� a͎iEE a̖arriE ߞ ڨسanG�
KXm� a͎iEE yaߞni aVԳOif Zi�n�nčV iOOi KnčN� 15. iO�͎γn ana ߞaOa aEZčE it�ta[ar-
rX̖ min iO�̖čmߞa� ̖arγE inسaѷѷaK at[arra̖ mi�O�̖čmߞa� EaߞaG�i mč afaNNir ni49 
tZaȫखȫखaf Za�Oa�ni afaNNir anna aNammiO Master·s, 16. ͎čOiyan aEa č[Xȫ i̖čza 
aZZaO سčy X EaߞaGɻn afaNNir inسčѷѷaK yč aNammiO master·s aZ atZaȫखȫखaf aZ 
aVaZZγ�KXm Oi�٤nɻn ˣ nafV iO�ZaJt� 17. EaVV Oi�O�͎γn ma͎tčra yaߞni Zɻn aNam-

mil Master·s aZ Zɻn aسta̘iѷ E�iȫख�ȫखaE٥� 18. aEa maNčn yiKtimm ZčyiG ˣ�O�sci-
ence u l-technology X mč yiNڨn سX̘ѷ yaߞni routine, mumill.

45 The imperfective marker b- here expresses volition.
46 In the variety of Sharjah, to express possession for the 1st pl. person the informants 

use ߞan�na ¶we have· while in Dubai and Ajman varieties it is used the variant ߞinG�na ¶we 
have·.

47 To express ¶last· in EA it is used ¶that passed· iOOi ٥čf while to express ¶next· it is com-
mon aO�yčy, for example iس�سaKr iO�yčy ¶next month·.

48 The agreement with inanimate pl. referred to the cities as hum is here pl. m.
49 ni as abbreviation of ߙan�ni ¶that I·.
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1. Shall I say hi? Ok. Hi everyone, my name is Elounoud I’m from the 
Emirates, I’m 21 and 2. today I’m going to talk to you about the weather. 
It’s almost hot in the Emirates, it is mostly sunny and humid but in winter, 
thank God, it’s nice. 3. In summer people can go to the beach, or travel, 
most people leave in summer, but in winter we can do a lot of activities: 
4. for example trips so you can camp in the desert, do you know? We 
have activities, for example there are hotels in Ras al-Khaimah and in Abu 
Dhabi … 5. In summer you can also practise water sports, and that’s it. 
This is what I can think of. 6. Ok, in summer we can also go to the malls; 
there are many in the Emirates and we have many tourist sites, for exam-
ple GPR, City Walk, we actually have many beautiful places and beautiful 
restaurants. 7. we can visit the Dubai Mall which is, oops sorry I shouldn’t 
say … speak in English … 8. well, that’s the largest Middle Eastern shop-
ping centre: there are so many shops, attractions, so much leisure, and we 
can have fun in summer. 9. Last summer, for example, I didn’t stay in my 
country; I visited 3 places: Vienna, Salzburg and Munich. 10. I liked Vien-
na the most, for its natural surroundings, and Salzburg. The weather was 
nice. 11. I didn’t like Munich much, because it was too hot, it felt like not 
having left my country at all, same thing! 12. What I love doing the most 
during trips is visiting sightseeing places, watching the monuments of the 
country, and going to museums. 13. I like getting to know the culture, 
and monuments, but I also like going shopping in their malls, 14. I like 
trying their food, tasting new food and what they have, speaking with the 
locals. 15. I’m about to graduate, inshallah I will graduate soon, I don’t 
think I’ll start working soon, or complete a master’s degree: 16. I want to 
take a break first, and then, inshallah, I·ll finish my studies and find a job, 
or maybe both at the same time. 17. I still don’t know where to get my 
Master’s degree or where to work. 18. I would like it to be in an interest-
ing position which deals with science and technology, and it shouldn’t be 
a routine or boring work.

Text 8: aNOčt imčrčtiyya ‘Emirati food’

1. iV�VaOčm ߞaOɻ�NXm� ana iVm�i 6čra� ߞXmr�i Zč͎iG X ߞiسrγn� E̘γt50 itNaOOam ߞan 
iO�̖čmߞa� 2. ta[aضضXV�i taTniyyčt ͎ayaZiyya� iVtXZa�Oi51 arEaߞ Vnγn ˣ�O�̖čmߞa� 
3. aZZaO Vina ٥aEߞan Nčnat ضaߞEa X Nčnat general� yaߞni basics, aسyčߙ yaߞni 
 aGɻnߞni 4. X EaߞčGiyya yaߞ�iO ߙyčسγ� ma٤aOan iG�Gγn� iO�aس an NiOߞ niߞčmm� yaߞ
iEGɻna nit[aضضaض x �O�ma̖čOčt iOOi Kڨ ma̖čO ta[aضضXV�na X EaVV� Kč ߞan iO�̖čmߞa� 

50 This is the only occurrence of the verb Ea̘a yaE̘i ‘to want’ in the whole texts. In fact, 
the verb aEa yaEi prevails in the Dubai texts, while informants do not use it in Ajman texts.

51 The verb iVtXZa ‘to become’.
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5. X EitNaOOim ߞan aNOčt�i O�mXfaȫखȫखaOa� 6. fγ ZčyiG aNOčt ߞan�na ˣ�O�imčrčt� 
 an�naߞ �Eaڨan�na O�maȫखrߞ �anna O�KarγVߞ �Vڨan�na O�maǪEߞ �an�na52 O�Eriyčniߞ
Oߞ�XrViyya� ߞan�na O�̖iسγG� NiOO aNOa ̘ɻra� 7. i̖�̖aسγG Kڨ yiNڨn Ǫi nafV VimaǪ EaVV 
powder X ̖�̖čسi53ߞ yiNڨn nafV iO�̖aسγG EaVV yiNڨn yčEiV� ߞaOa سiNiO yčEiV� inzɻn" 
8. X iO�maȫखrڨEa« maȫखrڨEa� ߞXrViyya X KrγV� ٤Oč٤it�KXm� iO�maȫखrڨEa tiNڨn Gi�
yčy Ziyyč�Ka Tami͎� 9� iOߞ�XrViyya tiNڨn Giyčy maߞ iOߞ�ɻس X O�KrγV yiNڨn Tami͎ 
Ziyyč�K Oa͎am� 10. Kčy min aEraz iO�aNOčt iOOi ߞan�na ˣ�O�imčrčt� 11. X ٥aEߞan 
�Vڨan�na O�Eriyčni X O�maǪEߞ 12. O�Eriyčni X O�maǪEڨV ٤nγna٤�KXm taTrγEan nafV 
iس�سay EaVV iG�Giyčy yin٥aEa[ Zi�Oߞ�ɻس X i٤�٤čni iG�Giyčy yin٥aEa[ r͎ڨ�aK� X iO�
 ڨčZč� Kسan�na O�mߞ "aGߞEa ڨس »aGߞEa ڨس �aK� 13. inzɻn� Za͎ڨyintaEa[ r سɻߞ
min iO�aNOčt it�tXrč٤iyya ߞan�na yčNOڨn Ziyyč�K [iEz 14. Kڨ tiNڨn Ǫi taسrγEa 
EaVV yVaZZڨn�Ka E�iV�VimaǪ� yaߞni Kɻ« 15. actually E�iV�VimiǪ yVaZZڨn�Ka 
X yčNOڨn�Ka Ziyyč�O�[iEz X Ǫi X tNڨn yaߞni ͎iOZa� 

16. aZ min iO�aNOčt iO�͎iOZa OOi ߞan�na� ma٤aOan� ͎aJJ ZaJt iO�fXڨ٥r yčNOڨn 
tamar X KarGa OOi Kγ ٥a͎γniyya aZ yčNOڨn tamar r͎ڨ�aK aZ« ڨس EaߞaG" 17. 
 čGi EaV Ziyyč�Kߞ�ni nafV iO�[XEz iOߞn [XEz� yaڨyiN ڨanna O�[amγr� iO�[amγr Kߞ
tamar� 18. X min iO�aNOčt iO�ZčyiG maسKڨra ߞan�na EaѷčOγ٥ iOOi tiNڨn Ǫi nafV 
noodles EaVV sweet� inzɻn" 19. X ڨس EaߞaG ߞan�na" Kčy min a̘OaE iO�aNOčt iOOi 
aߞrif�Ka mԳ̖ڨGa ߞan�na O�͎γn� X ڨس EaߞaG« 20. X ڨس EaߞaG« Kčy Kγ a̘OaE 
iO�aNOčt iOOi aߞrif�Ka X« EaVV� Kč Kس �ڨXNran�

1. Hi, my name is Sara, I’m 21 and I like to talk about university. 2. I have 
a specialisation in biotechnology. I am attending university for four years. 
3. My first year at university was certainly hard: it was a general year, 
‘basics’, let’s say ‘general topics’, like religion and so on, common topics. 
4. Then we started our specialisation in the field, meaning the field of our 
specialisation. And that’s all about my study.

5. Now I’m going to talk to you about my favourite foods. 6. We have 
lots of typical dishes here in the Emirates, we have Eiryani, maMEooV, ha�
reeV, maGKrooEa, XrViyya, MaVKeeG. Each food is di˭erent. 7. The MaVKeeG is 
like fish but in powder. The other one is just like the MaVKeeG but it’s dry, 
it has been dried out, alright? 8. Then the maGKrooEa: the maGKrooEa, the 
XrViyya and the KareeV. Those three. The maGKrooEa is chicken with wheat, 
9. the XrViyya is chicken with rice, and the KareeV is wheat with meat: 10. 
those are among the well-known foods we have in the Emirates. 11. Then 
of course we have the Eiryani and the maMEooV. They are quite the same 
thing. 12. The Eiryani is chicken is cooked with rice, while in the latter 
chicken and rice are cooked separately. 13. Well, what else … what else 
do we have … so we have the mVKaZa which is one of the traditional 

52 Speaker 5 from Sharjah always says ߞan�na ‘we have’, like speaker 4.
53 The ̖čسiߞ is small dried fish.
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foods served with bread: 14. it·s like broth but made out of fish. 15. Yes, it 
is so: with fish, and it·s served with bread and it·s somehow sweet.

16. We have some nice desserts, for example, for breakfast, like dates 
with harda, which is a creamy dessert. Dates can also be eaten plain. What 
else" 17. We have the khameer which is just like common bread, but with 
dates inside. 18. Among the most famous desserts the balaleet is very pop-
ular, that is just like noodle, but sweet. Alright" 19. What else have we 
got" Aw, yes, those are the foods we have today. 20. What else" Let me 
think « yeah those are the foods I know best. That·s all, thank you.
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